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های قرآن کریم مشکینی  های تفسیری بلند در ترجمه تحلیل تطبیقی افزوده

 ای )مطالعه موردی سه جزء پایانی قرآن کریم( و الهی قمشه
 

 2، سیده فریبا نوری*1سید عبدالله اصفهانی

 
 ، ایرانآمل، دانشگاه علوم و معارف قرآن کریم،  قرآن و حدیث علوماستادیار گروه  -1

 ، ایرانآمل، دانشگاه علوم و معارف قرآن کریم،  علوم قرآنیکارشناسی ارشد  فارغ التحصیل -2
 

 11/6/1401پذیرش:                                   14/9/1400دریافت: 

 چکیده
هایی طولانی است که برخی مترجمان در داخل پرانتزز و در تویزی     های تفسیری بلند به معنای گزاره افزوده

ای و  های معاصر، دو ترجمزه الهزی قمشزه    اند. در میان ترجمه بیشتر الفاظ آیات قرآن کریم از آن بهره گرفته

اند. پژوهش حایر در صزدد   ده کردههای تفسیری بیشتری نسبت به دیگر مترجمان استفا مشکینی، از افزوده

 است با استفاده از روش تحلیل تطبیقی خرُد که در آن موارد مطالعزه از یزس سزنس هسزتند و نیزز بزا      بوده 

های تفسیری بلند در سه جزء پایزانی قزرآن    ای افزوده تحلیلی؛ به تحلیل مقایسه -روش توصیفی استفاده از

های تفسیری بلنزد در  دهد افزودنی ها نشان میبپردازد. بررسی ای و مشکینی کریم در دو ترجمه الهی قمشه

هزا،   این دو ترجمه اقسام گوناگونی نظیر بیان مصداق آیات، بیان سبب نزول، تبیین مفردات، بیان مفهوم گزاره

 های تفسیری بلند از دیدگاه دو مترجم بزه صزورت   بیان بطون آیات دارد.  به طور کلی، در برخی موارد، افزوده

هزای   هایی میان دیدگاه دو متزرجم در بیزان افززوده    یکسان مطرح گردیده است؛ اما در بیشتر موارد، تفاوت

هزا، شزواهد لیزوی، سزیاق و      گیری از روایات تفسیری، سبب نزول تفسیری بلند وجود دارد. مشکینی با بهره

 ای بیان کرده است.   هی قمشهتری نسبت به ال های تفسیری مناسب تناسب آیات، مراجعه به مفسران، افزوده

 

 ای، ترجمه مشکینی، سه جزء پایانی قرآن های تفسیری بلند، ترجمه الهی قمشه کلیدی: افزوده گانواژ

 

                                                                                                                                        
  Email: esfahaniquran@gmail.com                                                                         نویسنده مسئول مقاله:*

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Copyright©  2022,  the  Authors  |  Publishing  Rights,  ASPI.  This  open-access  article  is  published  under  the  terms  of  the Creative  Commons 
Attribution- NonCommercial  4.0  International  License  which  permits  Share  (copy  and  redistribute  the  material  in  any  medium  or  
format)  and  Adapt  (remix,  transform,  and  build  upon  the  material)  under  the Attribution-NonCommercial terms.

mailto:%20esfahaniquran@gmail.com


 1401بهار و تابستان ، 17ه ، شمار9ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

224 

 مقدمه -1
ای جز ترجمهه آن   قرآن کریم، کتابی جهانی است و جهت انتقال مفاهیم آن به جهانیان، چاره

های مختلف نیست. از طرفی دیگر، حساسیت و اهمیت این کتها  مقهد ، ترجمهه     به زبآن

ههای مختلهف زبهانی،     های قرآن از دیهدااه  کند. لذا باید در ترجمه آن را دشوار و حسا  می

از جملهه ایهن نقهد و    (. 53: 1398)هاشمی و مههدوی،  نقد و بررسی شود تفسیری، کلامی و... 

ههای تفسهیری اسهت کهه از سهوی بررهی مترجمهان م هر           ها، تحلیل و نقد افزودهبررسی

 اردیده است.  

بیشههتر تمایههل بههه کههاربرد در نحههوه درالههت دادن تفسههیر در ترجمههه،  قههرآن، انمترجمهه

های جدیدی در ترجمه قرآن به وجهود   ر، دیدااههای تفسیری دارند. در چند دهه اری افزوده

اللفظهی و  های تحت شود و از ترجمه ها، مخاطب در نظر ارفته می آمده است. در این ترجمه

آننهد کهه    کوشند ترجمه را از تفسیر جهدا دانسهته و بهر   کنند و همچنین می نامفهوم دوری می

ههای   رای تبیهین ماهانی از افهزوده   تفسیر در کنار ترجمه را به حداقل برسانند و در نهایهت به  

اللفظهی  های تفسیری غالباً در قالب ایومه و فراتر از ترجمه تحت د. افزودهتفسیری بهره ایرن

 (.10: 1393)ابراهیمی و همکاران، شوند  ارائه می

کوتهاه و بلنهد. در    ههای  افهزوده انهد:   تفسیری مترجمهان ماارهر بهر دو قسهم     های افزوده

ای کوتهاه در دارهل ارانتهز،     تفسیری کوتاه، الفاظ قرآنی، در قالب کلمه یها اهزاره   های افزوده

 قرآنهی  ههای  اهزاره  تفسیر قالب در ایجمله بلند، تفسیری های افزوده در اما است. شدهتبیین 

 .است اردیده بیان ارانتز دارل در

ند کهه در  ههایی هسهت   ای، از جملهه ترجمهه   های قرآن علی مشکینی و الهی قمشه ترجمه 

و چه بلند بهه کهار رفتهه اسهت. ارسه        ی تفسیری زیادی چه در قالب کوتاهها ها افزوده آن

ههای تفسهیری    هایی میهان افهزوده   ها و تفاوت ارلی اژوه  حاضر این است که چه شباهت

 اند، وجود دارد؟   بلندی که این دو مترجم در سه جزء اایانی قرآن کریم ارائه نموده
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 پیشینه تحقیق -1-1

های تفسیری در ترجمه فارسی قرآن کریم، تاکنون آثاری بهه رشهته تحریهر     در بررسی افزوده

ههای تفسهیری    نامه رود، به بررسی و تحلیل افهزوده در آمده است. نصوحی دهنوی در اایان

ام قرآن کریم اردارتهه اسهت. وی در ایهن اهژوه  بهه       در هفت ترجمه ماارر در جزء سی

هها را   ای، مشکینی و رفارزاده اردارته و افزوده ها در ترجمه الهی قمشه داد افزودهبررسی تا

هها بها تفسهیر را     ههای تفسهیری و م ابقهت آن    با دیگران مقایسه کرده است تا درستی افزوده

قهرآن   26و  25نامه رود اژوه  مشابهی را در ایوند جزء  بررسی نماید. عزیزی نیز در اایان

ای، ررمشهاهی، رهفارزاده،    ههای الههی قمشهه    است. وی در این اثر، ترجمه کریم انجام داده

ههای مهرثر و کلیهدی در     فولادوند، ارمارودی، مشکینی و مکارم را بررسی کهرده و افهزوده  

ها را تحلیل و واکاوی نموده است. سپس به تفسیرهای ماتبر شیاه و اههل سهنت،    ترجمه آن

هها، بهه تحلیهل و     مراجاه کرده و بها مبنها قهرار دادن آن   واژاانی، روایی و موارد مشابه منابع 

ها با آرای مفسهران را مهورد بررسهی قهرار داده      ها اردارته و میزان م ابقت آن بررسی افزوده

های هفت ترجمهه ماارهر قهرآن کهریم بهه زبهان        کندی به بررسی افزودهاست. محمدی نبی

ههای   ردارته اسهت کهه از میهان ترجمهه    فارسی در ترجمه اجزاء اانزده و شانزده قرآن کریم ا

ای، ررمشهاهی، رهفارزاده، فولادونهد، ارمهارودی، مشهکینی و مکهارم انتخها          الهی قمشه

ههایی اسهتفاده    هها از افهزوده   هها در ترجمهه آن   اند. در این زمینه ابتدا آیهاتی کهه متهرجم    شده

بهرای فههم بهتهر     های کلیهدی و مهرثر   اند، استخراج شده است. اس از آن، فقط افزوده نموده

ههای مفسهران    ها از نظر م ابقت با آراء و دیدااه آیات مشخص شده است. سپس این افزوده

های اونااون احکامی یا واژاانی با توجه به تفسیرها مورد تحلیهل و بررسهی قهرار     در زمینه

یها  اند تا مشخص شود که آیا افزوده آورده شده از سوی مترجم، اشتوانه تفسیری دارد  ارفته

نه؟ و تا چه حد با آرای مفسران م ابقت دارد؟ و کهدام یها از مترجمهان افهزوده بهتهری را      

 ارائه داده است؟

ههای تفسهیری در شه      هیمی و همکاران در مقاله رود، به تحلیل و بررسهی افهزوده  اابر

ههای قهرآن    انهد. از میهان متهرجم    ترجمه ماارر قرآن کریم با محوریت سوره اسراء اردارتهه 
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های تفسیری الهی، ررمشاهی، رفارزاده، فولادوند، مکارم شهیرازی و مشهکینی    کریم، افزوده

ههای ایهن اهژوه  نشهان داده اسهت کهه از میهان         در این مقاله بررسهی شهده اسهت. یافتهه    

ای و کمتهرین   های اشاره شده، بیشترین افزوده را مشکینی و باد از ایشان الهی قمشهه  مترجم

 اند.   فولادوند به کار برده افزوده را ررمشاهی و

نوآوری اژوه  حاضر نسبت به موارد مذکور آن است که در این اژوه  بهه رهورت   

بلند در دو ترجمه علهی مشهکینی و مههدی     های تفسیری افزوده ت بیقیارتصاری به تحلیل 

هها و   شهود و شهباهت   ای با محوریت سه جزء اایهانی قهرآن کهریم اردارتهه مهی      الهی قمشه

اردد که نقاط قوت یا ترجمه بر ترجمه دیگهر   های تفسیری بیان می ای این افزودهه تفاوت

ههای  های ترجمه رحیح شناسایی اهردد. ایرامهون تقسهیم افزودنهی    مشخص شده و اسلو 

ههای   های تفسیری بلند در ترجمه ای میان افزوده تفسیری به کوتاه و بلند و نیز بررسی مقایسه

قلی مشاهده نگردیده است و از این نظر اژوه  حاضهر نسهبت   ماارر، تاکنون هیچ اثر مست

اردد بهه دلیهل اینکهه ایهن دو متهرجم در       نشان می راطر اردد. ها متمایز میبه دیگر اژوه 

انهد و همچنهین بها     های تفسیری کوتاه و بلند بسیاری اسهتفاده کهرده  ترجمه رود از افزودنی

ههای رایها از مصهحف شهریف محسهو        عنایت به اینکه این دو ترجمه، از جمله ترجمهه 

 ای و مشکینی قرار ارفته است. شوند، مبنای این اژوه ، دو ترجمه الهی قمشه می

 

 های تفسیری از نظر معنایی اقسام افزوده -2
بنهدی کهرد. بهه     توان به دو اروه کوتاه و بلند تقسهیم  های تفسیری را از نظر مانایی می افزوده

دانهیم کهه در ترجمهه رهحیح      کوتاه و بلند را مبحثی مانایی می های تفسیری این دلیل افزوده

آیات تأثیراذار هستند. افزوده تفسیری کوتاه در حد یا کلمهه یها جملهه بسهیار کوتهاه  امها       

ای بلند یا جملهه کامهل اسهت. در ایهن زمینهه بایهد افهت        افزوده تفسیری بلند در حد جمله

سیری واضهح و مشهخص از آیهات بهه دسهت      های تفسیری کوتاه در برری موارد، تف افزوده

شهود.   ههای تفسهیری بلنهد در راسهتای رفهع ابههام احسها  مهی         دهند و نیاز به افهزوده  نمی

ههای   های تفسیری کوتاه و بلند ابداعی بوده و به افهزوده  اردد ار لا  افزوده نشان می راطر



 سیدعبدالله اصفهانی و سیده فریبا نوری_________ های قرآن کریم ... های تفسیری بلند در ترجمه افزودهتحلیل تطبیقی 

227 

اهزاره و یها    تفسیری در حد یا کلمه یا چند کلمه، افزوده تفسیری کوتاه و در حهد یها  

 شود.   جمله مانا دار، افزوده تفسیری بلند اطلاق می

 

 های منتخب های تفسیری بلند در ترجمه تحلیل افزوده -3
ای و  ای دو متهرجم ماارهر یانهی الههی قمشهه      محوریت اژوه  حاضهر بررسهی مقایسهه   

را شهامل   های تفسیری بلند است که دامنه سه جزء اایانی قرآن کریم مشکینی در مورد افزوده

 شود.   می

 

 «جمعه»در آیه دوم سوره « امیّ»معنای  -3-1

   در آیه دوم سوره مبارکه جماه از ارسال ایامبر برای امیین یاد شده است:

يِّينَ رَسُولاً منِأهُمأ يتَألوُا عَليَأهمِأ آياتهِِ وَ يزَُكِّيهمِأ وَ يعَُلِّمُهُمُ  مُِّ الأكتِابَ وَ هُوَ الَّذي بعََثَ فيِ الْأ

 الأحِكأمَةَ وَ إنِأ كانوُا منِأ قبَألُ لفَي ضَلالٍ مُبينٍ 

ای  سواد بودند( فرسهتاده اوست که در میان امیّان )مردم مکه که غالبا بی»: ترجمه مشکینی

ههای   هها را )از الیهد    نمایهد و آن  هها تهلاوت مهی    از رودشان برانگیخت که آیات  را بر آن

ها کتا  )آسمانى( و ماارف دینى و عقلهى   کند و به آن عملى( ااکیزه میعقیدتى و ارلاقى و 

)مشهکینی،  « ی  از آن در امراههى آشهکار  بودنهد   ها ا آموزد، و حقیقت این است که آن می

 .(553 : 1ج ،1381

اوست ردایى که میان عر  امّهى )یانهى قهومى کهه روانهدن و      »: ای ترجمه الهی قمشه

دانستند( ایغمبر  بزراوار از همان مردم برانگیخت که بر آنان آیات وحهى رهدا    نوشتن نمی

سازد و شهریات و احکهام    ها را )از لوث جهل و ارلاق زشت( ااك می کند و آن تلاوت می

ورطهه جهالهت و   ایهن همهه در    آمهوزد و همانها اهی  از    کتا  سماو  و حکمت الهى مهی 

 .(553: 1380ای، )الهی قمشه« امراهى آشکار بودند

اند  با این تفهاوت کهه مشهکینی آن     هر دو مترجم، امی را به مانای در  ناروانده دانسته

ای، آن را  را ناظر به مردم مکه یانی مخاطبان اولیه عصر نزول دانسته اسهت  امها الههی قمشهه    
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دانستند، مانا نموده است. در حقیقت، این قوم همهان   ناظر به قومی که رواندن و نوشتن نمی

کند. لذا شهباهت زیهادی    مخاطبان اولیه هستند و هر دو مانا از آیه، به مردم مکه بازاشت می

 بین هر دو افزوده تفسیری در ترجمه آیه شریفه وجود دارد.  

 

 بررسی و تحلیل تطبیقی

های تفسیری بیان شده توسط دو مترجم اسهت،   های تفسیری نیز موافق افزوده چند دیدااه هر

م هر  اردیهده کهه از جملهه ایهن      « امهی »اما باید افت نظریات دیگری نیز در بیان مانهای  

 نظریات در منابع روایی شیاه بیان اردیده است.  

دانسته شهده اسهت. در کتها     « أمّ»های لغت از ریشه  در کتا « لأمُیّا»در ابتدا باید افت 

)فراهیهدی،   شهود  افتهه مهی  « أمّ»، «وابسهته اسهت  هر چیزی که چیزهای دیگر به آن »الاین به 

 .(426 : 8، ج1409

کند که در معنای ماادر یزاک کااربدد داردی وی در  را به اصل و پایه معنا می« أم  »ابن منظور 

ة:»یویسد: این باره می هر چیز: ارل و اایه آن است  ابن درُیَدْ افتهه: ههر    أُم   مادر... الأمُ  و الأمَُّ

فاتحه آن اسهت،  و أُمُّ الكتِاب:  است...أُمّ  ها هایی به آن بپیوندند، برای آن چیز چیزی که چیز

شود، زجاج افته: أمُُّ الکتا  ارل کتا  است، و افته شهده لهو     زیرا هر نماز با آن آغاز می

 ی(31-28:  12، ج1414منظور، )ابن« محفوظ است

ارهل،  »یا ارل واحهد دارد کهه در چههار مانهای     « أمّ»ابن فار  ماتقد است که ریشه 

وی بهه بسهیاری از    .(21:  1، ج1404)ابهن فهار ،    نیز استامال شهده « مرجع، جماعت و دین

 .(23-21)همان:  شود، اشاره کرده است ترکیباتی که با این واژه سارته می

)راغهب   آن را بهه مهادر تابیهر کهرده    « أمّ»ارفهانی نیز بدون اشهاره بهه ریشهه واژه    راغب 

  «هو الهذی لا یکتهب و لا یقهرأ مهن کتها      »و الأمُِّیُّ در آیه مذکور را ( 85ق:  1412ارفهانی، 

بهه   .(87)همهان:   رواند، مانا کهرده اسهت  -نویسد و نه از روی کتا  مییانی کسی که نه می

مُِّيَّ الَّذيِ يجَِدُونهَُ مَكأتوُباً عنِأددَهُمأ فدِي کند که به آیه  رغم آنکه از فراء چنین نقل می و النَّبيَِّ الْأ
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نِأجِيلِ  راةِ وَ الْأ   «هم الار  الذین لم یکن لهم کتها  »استناد کرده و افته: (، 157)أعهراف    التَّوأ

 برایشان نازل نشده بود )همان(.  هایی هستند که کتابی ها عر  یانی آن

کسی که در او علم، فضهل اد  و تربیهت   »نویسد: می« ألامُیّ»راحب التحقیق درباره مانای 

او برای این مانها  (. 137: 1)مص فوی، ج «آموزدوجود ندارد، جز به آن مقدار که از مادرش می

كمَاتٌ هُنَ أُمُ الأكتِابِ منِأهُ آياتٌ مُ آیات  لهَداوَ لتِنُأذرَِ أُ و  (7عمران )آل  حأ وأ ََ  مَ الأقرُى وَ مَدنأ 

 )همان(.   زندرا مثال می( 92 )الاناام 

اند، امها بایهد افهت     را به مانای در  ناروانده تفسیر نموده« امی»چند هر دو مترجم،  هر

قهوم بهدون   »به مانای « أمیّ»سوره جماه دوم در تفسیر آیه  )ع( در روایات ایشوایان ماصوم

در ایهن دسهته از روایهات،    « أمّهی »مانهای  بهه  آمده است. محدثان شیاه نیز بها توجهه   « کتا 

الهدرجات   اند. بهرای نمونهه رهاحب بصهائر     های کتا  رود انتخا  کردهعناوینی برای با 

: 1، ج1404)رهفار،   «با  فی أن رسول الله ص کان یقرأ و یکتب بکل لسهان »بابی را با عنوان 

 اشوده و تمام روایات هم مضمون را در این بخ  جمع آوری کرده است.   (225

 در روایتی از این با  آمده است:  

نامنهد؟ فرمهود: اههل    « امّهى »جافر روفى اوید: از امام جواد )ع( ارسیدم: چرا ایهامبر را  

چیز  بنویسد. فرمود: رهلاف  اویند: زیرا قادر نبود  تسننّ چه جوابی دارند؟ عرض کردم می

اهردد، در   چگونهه ممکهن مهی    -ها را از درااه رحمت رود برانهد  رداوند آن -اند واقع افته

هُدوَ  فرمایهد:  حالى که رداوند عزوجل در کتا  رود که نسخ نگردیده و استوار است مهی 

يِّينَ رَسُولًا منِأهُمأ يتَألوُا عَليَأهمِأ آي مُِّ  اتهِِ وَ يدُزَكِّيهمِأ وَ يعَُلِّمُهُدمُ الأكتِدابَ وَ الأحِكأمَدةَ الَّذيِ بعََثَ فيِ الْأ

رواند ، اس چ ور چیز  را کهه   فرماید: ایغمبر قرآن می در حالى که ارورداار می(، 2جماه )

یها   -داد؟ به ردا قسم که رسهول  بهه هفتهاد و دو    ها یاد می دانست به آن رود به روبی نمی

نوشته اسهت و جهز ایهن     روانده و می )تردید از راو  است.( میبه هفتاد و سه زبان  -فرمود

ههای متاهدد    این است که از اهل مکهّ بود کهه نهام  « امىّ»نیست که سبب نامیده شدن او به 

 لتِنُأدذرَِ أُمَّ الأقُدرىفرماید:  است. چنان که ردای عزّ و جلّ می« امّ القر »دارد و یا نام آن 

 .)همان( (ل مکهّ را بترسانى)قرآن را نازل کردیم تا اه
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زيازنَ »نویسد: فیض کاشانی نیز در الصافی در تفسیر آیه مذکور می  هُوَ الَّذيِ بعََثَ فاِ  الُأمُي

از عقایهد ربیهو و   -رَسُولًا منِهُُمُ یتَلُوُا عَلزَهُمُِ آیاتهِِ وَ یکَُکيزهمُِ  -کسانی که کتا  با ایشان نبود-

وَ إنُِ کاایوُا ماِنُ بلَاُلُ لَ اِ   -تقرآن و شهریا -وَ یعَُليمُهُمُ الكُتِابَ وَ الحُِكمَُةَ  -از راه ارلاص

باره أمیّین روایهت   درالسلام  علیهقمی از امام رادق  -از شرك و ربو جاهلیت-ضَلالٍ مُلزِنٍ 

وی نوشتند اما کتابی از جانب ردا با ایشان نبهود و رسهولی بهه سه     کرده که فرمود: ایشان می

السهلام   علیهه در علهل از امهام جهواد     وایشان نفرستاده بود اس ایشان را به امیین نسهبت داد.  

اوینهد؟ ااسهخ    روایت کرده که از او ارسیدند: چرا ایامبر امی نامیده شد؟ فرمود مردم چه می

: توانست نیکهو بنویسهد. فرمهود    کنند که ایامبر امی نامیده شد  زیرا نمی دادند: ایشان امان می

حهالی کهه رداونهد     دروغ افتند  لانت ردا بهر ایشهان بهادی ایهن چگونهه ممکهن اسهتی در       

يِّينَ رَسُولًا منِأهُمأ يتَألوُا عَليَأهمِأ آياتهِِ وَ يزَُكِّيهمِأ وَ يعَُلِّمُهُمُ الأكتِدافرماید:  می مُِّ بَ هُوَ الَّذيِ بعََثَ فيِ الْأ

رسهول اللههه   دانست؟ی به رهدا   آمورت که رود نمی چگونه چیزی را به ایشان میوَ الأحِكأمَةَ 

نوشهت   رواند و مهی  زبان می -یا شاید افت هفتاد و سه-به هفتاد و دو رلى الله علیه و آله 

ها است و ایهن سهخن رهدای     و او امی نامیده شد  زیرا از اهل مکه بود و مکه از امهات شهر

لهَالتِنُأذرَِ أُمَّ الأقرُى وَ است که:عزّ و جلّ  وأ ََ  .(172:  5، ج1415فیض کاشانی، ) «مَنأ 

 

 بیان سبب نزول آیه نخست سوره تحریم در ترجمه -3-2

های ماارر در مورد آیه نخست سوره تحریم، سهبب نزولهی بهدین شهر       در برری ترجمه

 بیان اردیده است:

ُ لكََ تبَأتغَي  لَّ الّلّه ََ مُ ما أَ ُ غفَوُرٌ رََيمٌ يا أَيُّهَا النَّبيُِّ لمَِ تحَُرِّ واجِكَ وَ الّلّه ضاتَ أَزأ  مَرأ

ای ایامبر، چرا آنچه را که رداوند بر تو حلال کرده )از روردن عسهل  »ترجمه مشکینی: 

کنى در حالى که )در این تهرك اولهى(    و تما  با همسر، به وسیله سواند بر رود( حرام می

: 1، ج1381)مشهکینی،   «مهربهان اسهت  جویى؟ی و رداوند آمرزنده و  رضایت همسرانت را می

560.) 
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ای ایغمبر ارامى برای چه آن را که ردا بر تو حلال فرمود تهو  ): »ای ترجمه الهی قمشه

کنى تا زنانت را از رود رشنود ساز ؟ در رورتى که ردا بسهیار آمرزنهده    بر رود حرام می

ارفهت. در  و مهربان است )بر هیچ کس رصوص بر تو رسهول اهرامی  سهخت نخواههد     

تفسیر وارد است که روز  حفَصْه با اجازه رسول ردا رلىّ اللهه علیه و آله و سلمّ بهه رانهه   

ادرش عمر رفت، ایغمبر با ماریه در حجهره حفَصْهه رلهوت کهرد. نااهه او رسهید و غوغها        

انگیخت که تو در حجره من با کنیز  رلوت کرد  و آبرو  مرا نزد زنانت برد . حضهرت  

  او فرمود: من ماریه را بر رود حرام کردم ولى این سرّ نزد تو اسهت بها ههیچ    برای رشنود

کس مگو . او به فور عایشه را هم آاه سارت، او هم با رسول راجع به ماریه افتگهو کهرد.   

 «شاد شدند و این آیه نازل اردیهد(  حضرت سواند رورد که ماریه را ترك اوید. آن دو زن

 .(560: 1380ای،  )الهی قمشه

 

 تطبیقیبررسی و تحلیل 

ای بلند از آیه ارائه کرده که در واقهع سهبب نهزول آن اسهت. همچنهین      ای ترجمه الهی قمشه

تر، سبب نهزول آیهه و مصهداق آن را بیهان کهرده      مشکینی نیز در قالب افزوده تفسیری کوتاه

 است.  

 چند نکته را در تحلیل انتقادی این دو ترجمه باید مد نظر داشت:  

اند، بها یکهدیگر متفهاوت اسهت. بهدین       نزولی که دو مترجم برای آیه بیان کرده . سبب1

مفهوم که سبب نزول نخست ایرامون داستان افشای راز و سبب نزول دوم ایرامون تما  بها  

توان ادعا کرد متهرجم نبایهد سهبب     همسر و روردن عسل است. همین موضوع است که می

سبب نزولی ق اهی نیسهت و ممکهن اسهت مفسهر یها       نزول را وارد ترجمه سازد. زیرا هیچ 

 های مفسر یا مترجم دیگر تفاوت داشته باشد.  مترجمی سبب نزولی را بپذیرد که با ملاك

 های دیگری نیز برای آیه بیان شده است.   . علاوه بر این باید افت سبب نزول2

هها   آن سه سبب نزول برای آیهه بیهان شهده اسهت کهه یکهی از      « الجنانروض»در تفسیر 

 عبارت است از:   
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رلىّ اللهه علیهه و آلهه    -عکرمه افت: این آیت در حقّ آن زن آمد که رویشتن به رسول»

او را  -رلىّ اللهه علیه و آلهه و سهلمّ   -داده بود. به هبه، و نام او امّ شریا بود. رسول -و سلمّ

 .(291: 19ج، 1415)ابوالفتو  رازی،  «کرد برای دل زنان  به هبه قبول نمی

هایی که در سبب نهزول ایهن آیهه    لذا تحلیل نویسنداان این است که با توجه به ارتلاف

ههایی   توان ادعا نمود که ترجمهه  های سبب نزول وجود دارد، می در روایات تفسیری و کتا 

اند، چهه بسها سهبب نزولهی      که در دارل ارانتز افزوده تفسیری طولانی ایرامون آیه بیان داشته

انههد و ورود سههبب نههزول بههه موضههوع ترجمههه موجههب   اههی نیسههت را بیههان نمههودهکههه ق

ههای تفسهیر    اردد و این رسالت باید بر عهده مفسهران و کتها    انحصارارایی در ترجمه می

روایی باشد تا مترجم. این موضوع متوجه هر دو ترجمه از آیهه اسهت  امها انتقهاد بیشهتر بهر       

لب افزوده تفسیری بسیار طهولانی ترجمهه وی کهاملا    ای است  زیرا در قا ترجمه الهی قمشه

 تبدیل به تفسیر اردیده است.  

 

 بیان معنای حروف مقطعه   -3-3

توان دو دیدااه عمده در حوزه ماهیت حروف مق اه شناسایی کهرد: بررهی    به طور کلی می

 دانند و برری دیگر بهه ارائهه نظهر در حهوزه ماهیهت ایهن       ماهیت این حروف را نامالوم می

ها را از متشهابهات   اند. دسته نخست با تأکید بر نامالوم بودن این حروف، آن حروف اردارته

  154: 1، ج1966  قرطبهی،  88: 1، ج1953)طبهری،   دانند که علم آن نزد رداوند اسهت  قرآن می

 .(48: 1تا، جطوسی، بی

و  (6  :2، ج1368  سهیوطی،  3: 2، ج1420)فخهر رازی،   این نظهر در دو حهوزه اههل سهنت    

عمهران و بررهی   م ر  شده و مستند به آیهه هفهتم سهوره آل    (48: 1، ج1372)طبرسی،  شیاه

ای یکهی از مصهادیق باطهل را علهم حهروف مق اهه       روایات شده است. در این حوزه عهده 

ها در بین آرایی که ذکر شده فردی وجهود نهدارد کهه بهر اسها  علهم و        دانند. در نظر آن می

وف اظهار نظر کرده باشهد یها بهه فههم و برداشهتی رهحیح از ایهن        آااهی نسبت به این حر

 .(13: 2، ج1368)سیوطی،  حروف دست یافته باشد
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اند. در بین این نظریات بررهی بهه    دسته دوم به دنبال مشخص کردن ماهیت این حروف

هها در شهروع    ها هستند و بر نق  آن دنبال روشن کردن کارکرد این حروف در ابتدای سوره

اشاره دارند. از جمله اینکه حروف مق اه ررفا حروفی هستند که رداوند کهلام رهود   کلام 

ها بوده اسهت و مانهای رارهی     ها با آن ها آغاز کرده است و مراد همین افتتا  سوره را با آن

  سهیوطی،  67 :1ج ، 1419  ابهن کثیهر،   47 :1ج تها، بهی   طوسی، 87 :1ج، 1412طبری،) مراد نیست

 .(12 : 2ج ،1404

این دو دیدااه در میان مترجمان ماارر قرآن کریم ایرامون حهروف مق اهه نیهز جریهان     

دارد. برری مترجمان حروف مق اه را به همان رورتی که در متن مصحف شهریف وجهود   

   اند. اند. برری دیگر نیز توضیحاتی را ایرامون حروف مق اه بیان نموده دارد، مانا کرده

 مَدا وَ  الأقلَدَمِ  وَ   ن اسهت: « القلهم »یه نخسهت سهوره مبارکهه    شاهد مثالی در این زمینه آ

طُرُونَ   (1)قلم  يسَأ
ن )قسم به نون که شهاید نهام نهور و نارهر حهق یها لهو  نهور         »: ای ترجمه الهی قمشه

رداست( و قسم به قلم )علم فالى ازلى( و آنچه )تا ابهد در لهو  محفهوظ عهالم( رواهنهد      

 .(564 :1380ای،  )الهی قمشه «نگاشت

نون. رمز  میان اللهه و رسهول اوسهت. ایهن کتها  مرکهب از همهین       »: ترجمه مشکینی

حروف است اما بشر از ماارضه آن ناتوان است. ایهن کتها  دارای محکمهات و ایهن اونهه      

متشابهات است. سواند به لو  نورانى محفوظ )که قلم بر و  بنگاشت(، و بهه دوات و ههر   

 (.564: 1، ج1381)مشکینی، « نویسد(جوهر مایع )که قلم بدان ب

« ن»برارفته از برری روایات تفسیری اسهت کهه    ای ترجمه الهی قمشهشاید بتوان افت 

ذیل آیهه شهریفه و   « الدر المنثور»دانند. به عنوان مثال در تفسیر  را از رفات رداوند متاال می

 در توضیح حرف مق اه آن آمده است:

های شبیه این قسهم رداینهد.و    چیزن باره این قول رداوند روایت شده:  در ابن عبا از »

 .(250: 6، ج1404)سیوطی،  «این از اسماء رداوند است
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ای نیهز رهفات و    لذا طبق این روایت، نون از اسماء الهی است و طبق ترجمه الهی قمشه

در دارل ارانتز و در قالب افزوده تفسهیری بیهان اردیهده    « ن»اسما حسنای الهی، در ترجمه 

 است.  

عنهوان  توان نظریات مختلفی را ایرامون این حهرف یافهت. بهه    اما با مراجاه به تفاسیر می

در ابتهدای سهوره قلهم را رودی در    « ن»فسران شیاه و اهل سهنت، مقصهود از   مثال، برری م

دانند که مداد شد تا قلم به وسیله آن در لو  محفوظ، )نهام و سرنوشهت( کائنهات     بهشت می

بررهی دیگهر آن را از    .(10: 29، ج1412  طبهری،  1334: 2، ج1415)فهیض کاشهانی،   را بنویسد 

  حسهینی  120: 13، ج1369)طیهب،  تواند به مانای آن دست یابهد   دانند که بشر نمی رموزی می

داننهد   مهی برری دیگهر از مفسهران آن را بهه مانهای لهوحی از نهور        .(6: 17، ج1404همدانی، 

ههای  نام اروهی دیگر از مفسران آن را به مانای یکی از .(234:  10، ج1420)ابوحیان اندلسی، 

: 6تها، ج )کاشهانی، بهی  انهد   ردا یا کلیدی از اسم ردا که عبارت از نور و نارر اسهت، دانسهته  

حضهرت   را نبی اسلام دانسهته اسهت  اهویی نبهوت رهاص     « ن»مفسری نیز مصداق  .(202

 .(57: 29، ج1406)رادقی تهرانی،  اوست

 

 بررسی و تحلیل تطبیقی

ای، در دارهل ارانتهز، مصهادیقی بهرای      الهی قمشهتحلیل نویسنداان این است که در ترجمه 

« نهور »این حرف بیان اردیده است. این مصادیق شامل بیان رفاتی برای رداوند متاال نظیر 

است. اما در این زمینه باید افت مصادیق دیگری نیز از سوی مفسهران در مصهداق   « نارر»و 

کنهد، شهاید    ای بسهنده مهی   شهه این حرف بیان شده است و فردی که تنها به ترجمه الههی قم 

مانای این حرف را انحصاری بداند و به تفاسیر دیگر مراجاه نکند. به همین دلیهل ایهن نقهد    

بسهنده کهرده   «ن»ر بیهان مانهای   ای وارد است که تنها به چند مصداق د بر ترجمه الهی قمشه

ایهد افهت   نیز به طور کلی در تحلیل انتقادی در مورد تبیین مانهای حهروف مق اهه ب    است.

های تفسیری بیان اردید، بسیاری بر این اعتقادند که نباید بهه تفسهیر    همانگونه که در دیدااه

حروف مق اه اردارت  زیرا این موضوع رمزی میان ردا و رسول است. لذا ترجمه بررهی  
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حروف مق اه از سوی برری مترجمان ماارر، بر رهلاف ضهوابط و مایارههایی اسهت کهه      

ان هر اونه مانایی در مورد این حروف جایز نیست. لهذا در مهورد ایهن آیهه،     دارند بیبیان می

رسد  زیرا مشکینی ایهن حهرف   ای به نظر می تر از ترجمه الهی قمشه ترجمه مشکینی مناسب

 را رمزی میان ردا و رسول دانسته و از بیان مانای آن رودداری کرده است.

 

 سوره معارج 34مفهوم محافظت از نماز در آیه  -3-4

هها را افهرادی مارفهی     سوره مبارکه ماارج، در بیان یکی از توریفات مهرمنین، آن  34در آیه 

کنند:   کند که از نماز روی  محافظت می می

 وَ الَّذينَ هُمأ عَلى صَلاتهِمِأ يحُافظُِونَ 
های تفسهیری بلنهد    محافظت از نماز، افزودههر دو مترجم، در مورد این آیه و بیان نحوه 

 اند. عنوان داشته

و آنان که بر نمازشان )از نظر رعایت حال واجب و مستحبّ و کمهال  »: ترجمه مشکینی

 .(569: 1، ج1381)مشکینی، « کنند مواظبت می اجزاء و شرایط(

قلهب(  و آنان که نماز رهود را )بهه وقهت و شهرایط و حضهور      »: ای ترجمه الهی قمشه

 .(569:  1380ای،  )الهی قمشه« افظت کنندمح

طبق این دو ترجمه، محافظت از نماز به مانای ادای به وقهت آن، رعایهت شهرایط آن و    

 مانویت و حضور قلب عنوان اردیده است.  

دیدااه این دو مترجم در موضوع محافظت از نماز، برراسته از نظریات مفسران در بیهان  

، مقصود از محافظهت بهر   «المیزان»است. به عنوان مثال، در تفسیر  لاةصمصداق محافظت از 

 ده نمهاز بخوانهد  سلاة، رعایت رفات کمال نماز اسهت  یانهی آن هور کهه شهرع دسهتور دا      

ن طبرسی مقصود از محافظت از نمهاز را حفها اوقهات و ارکها      .(24: 20، ج1374)طباطبایی، 

دیدااه تفسیر نمونه نیز مقصود از محافظهت  از  .(316: 25، ج1372)طبرسی، نماز دانسته است 

از نماز، حفا آدا  و شرایط و ارکان و رصوریات آن است. آدابی که هم نهاظر بهه ظهاهر    

لهذا از دیهدااه   (. 39: 25، ج1371)مکهارم شهیرازی،     نمهاز اسهت   نماز و هم بهه بهاطن و رو  
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نمهاز را شهامل   مفسران، محافظت از نماز، مانای جهامای دارد کهه ههم ظهاهر و ههم بهاطن       

 شود.   می

 

 بررسی و تحلیل تطبیقی

تحلیل نویسنداان این است که در آیه شریفه هیچگونه قیدی درباره محافظت از نماز وجهود  

های تفسیری نیز محافظت از نماز، مانای جامای دارد که هم ظهاهر نمهاز    ندارد. طبق دیدااه

ای تجلهی بیشهتری    ترجمه الهی قمشهه شود. این مانای جامع، در  و هم باطن آن را شامل می

نسبت به ترجمه مشکینی دارد. زیرا ادای به وقت و همراه با شرایط و همچنین حضور قلهب  

در نماز، شرایط ظاهری و باطنی نماز است. اما شرای ی که مشکینی بهرای نمهاز بیهان کهرده،     

بیهان شهده توسهط     بیشتر مربوط به ظاهر نماز است. لذا در این آیه شریفه، افهزوده تفسهیری  

 رسد.  تر به نظر می ای مناسب الهی قمشه

 

 سوره نبأ 17در آیه « یوم الفصل»بیان مصداق  -3-5

« یهوم الفصهل  »یکی از اورافی که در قرآن کریم برای روز قیامت بیان شهده، اطهلاق آن بهه    

آنهرا بریهد و   : فصََلَ الش  ء فصَُالاا »بریدن و جدا کردن است. در لغت به مانای « فصل»است. 

کهه میهان   طهوری در مفردات آمده است: آن جدا کردن دو چیز از همدیگر است به« جدا کرد

سهوره   17در آیه (. 180: 5، ج1371  قرشی بنابی،638: 1412)راغب ارفهانی، فارله باشد  دوآن

مَ الأفصَأ  یاد شده است:« یوم الفصل»از روز قیامت با عنوان « نبأ»مبارکه   لِ كدانَ ميقاتداً إنَِّ يوَأ

ههای الههی    شود، در ترجمهه  اطلاق می« الفصلیوم»در بیان این م لب که چرا به روز قیامت، 

ای  های تفسیری بیان اردیده اسهت. الههی قمشهه    ای و مشکینی در دارل ارانتز، افزوده قمشه

 آیه را اینگونه ترجمه کرده است:

ها شهود( وعهده اهاه رلهق     رصومتهمانا روز فصل )یانى روز قیامت که در آن فصل »

 .(582: 1380ای،  )الهی قمشه« است
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ای  ها در روز قیامت، مفههوم یهوم الفصهل از نگهاه الههی قمشهه      جدایی نمودن از دشمنی

 است.  

 بیان کرده است:« یوم الفصل»مشکینی نیز مصادیق متنوعی برای 

در علهم   -به یقین روز داور  )میان جهانیان( و جدایى )حق از باطهل و نیکهان از بهدان   »

اهاه ماارفهه همگهانى،     اهاه اسهت )وعهده    ( وعهده -ازلى الهى و بر طبق نوشته لو  محفهوظ 

ها و کیفرها. و از ایهن آیهه تها     رسیداى به همه امور، تایین حسنات و سیئّات، و توفیه ااداش

ای  نبأ عظیم و حوادث و حقایق آن رهحنه فراتهر از ادراك بشهر     آرر سوره توریف اید

 .(582: 1، ج1381)مشکینی، « است(

هها   بیهان اردیهده اسهت کهه بررهی از آن     « یوم الفصل»در تفاسیر مصادیق متاددی برای 

، از «تبیهان »های بیان شده مترجمان است. از دیدااه شهیخ طوسهی در تفسهیر     موافق با دیدااه

کنهد، بهه آن یهوم الفصهل      روز قیامت، رداوند متاال میان رلائهق داوری مهی   آنجایی که در

   .(242: 10تا، ج)طوسی، بی اویند می

شود، مصهداق   ماوردی نیز از آنجایی در روز قیامت، میان اولین و آررین انسان حکم می

   .(185: 6تا، ج)ماوردی، بیداند  یوم الفصل را قیامت می

، از آنجایی که در روز قیامت، مرمن از کهافر و  «المحرر الوجیز»از دیدااه راحب تفسیر 

   .(425: 5ق، ج1422)ابن ع یه، شود  اطلاق می« یوم الفصل»شود، به آن  حق از باطل جدا می

عنهوان اردیهده،   « یوم الفصل»در بیان مصداق « رو  البیان»یکی از تفاسیری که در تفسیر 

   .(299: 10تا، ج)حقی بروسوی، بیبه دلیل جدایی میان ردا و رلق است  اطلاق این روز

آن را یهوم الفصهل روانهد تها     »نویسهد:  می« یوم الفصل»علامه طباطبایی در بیان مصادیق 

ای بدانچه با عمل رهود مسهتحق    شود و هر طایفه بفهماند در آن روز بین مردم فصل قضا می

 .(268: 20ج، 1374)طباطبایی، « رسد آن شده می
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 بررسی و تحلیل تطبیقی

هها کهه در مصهداق    تحلیل نویسنداان این است که اایان بخشیدن به رصومت و دشهمنی 

ای بیان اردیهده، یکهی از مصهادیق دور در بیهان مانهای روز       از سوی الهی قمشه الفصلیوم

اهذیرد، امها   های دنیوی اایان مهی چند در روز قیامت دشمنی جدایی است. بدین مفهوم که هر

این تنها مصداق جدایی نیست و مصادیق متادد دیگری نیز در بیان مصهداق جهدایی در روز   

توان متصور شد. نیز مصادیقی که مشکینی در ترجمه یوم الفصل در دارهل ارانتهز    قیامت می

های تفسیری اسهت و مفههومی نزدیها از یهوم      چند مفاهیمی موافق با دیدااه بیان نموده، هر

در نظر ارفتهه،  « یوم الفصل»سازد، باز هم مصادیقی منحصر برای ا به ذهن متبادر میالفصل ر

که الفاظ آیه عام بوده و هیچگونه انحصار و قیدی در آیه وجهود نهدارد. بهه طهور     در رورتی

ای دانست  زیهرا جهدایی حهق از     توان افزوده تفسیری مشکینی را بهتر از الهی قمشه کلی می

دارد  اما بهتر بهود ههر دو   « یوم الفصل»فر در قیامت، افاده بهتری از مفهوم باطل و مرمن از کا

بیهان  « یهوم الفصهل  »مترجم به الفهاظ عهام آیهه توجهه نمهوده و مصهداقی انحصهاری بهرای         

 کردند.   نمی

 

 تفسیر آیه پنجم سوره انفطار به اعمال ماتقدمّ و ماتأخرّ -3-6

در راستای بیان حوادث روز قیامت در سوره انف ار، در آیه انجم این سوره، بهه علهم انسهان    

رَتأ نسبت به آنچه در قبل و باد انجام داده، تأکید شده اسهت:   مَتأ وَ أَخَّ ؛ عَلمَِتأ نفَأسٌ ما قدََّ

جمهه  هر دو مترجم در قالب افزوده تفسیری بلنهد، آیهه را بهه اعمهال مها تقهدمّ و ماتهأرر تر       

 اند.   نموده

هر نفسى رواههد دانسهت آنچهه را اهی  فرسهتاده و آنچهه را تهأریر        »ترجمه مشکینی: 

اندارته )هر ریر و شر  را که در زنداى کرده و ههر سهنت نیها یها بهد  را کهه اهس از        

 .(587: 1، ج1381)مشکینی، « روی  به جای اذاشته(

آن هنگام است که هر شخصى به هر چه مقهدمّ و مهرررّ انجهام    »: ای ترجمه الهی قمشه

داده همه را بداند )شاید مراد از مقدم عملى است که ای  از رفتن از دنیها بهرای آرهرت بهه     
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رسهد ماننهد باقیهات رهالحات و      جای آورده، و مررر آن اعمالى که اس از مرگ بهه او مهی  

رهالح یها کتها  علمهى و      فرزند اعمال ریر  که وریت کرده و وقف و ردقات جار  و

 .(587: 1380ای،  )الهی قمشه« سنتّ حسنه(

را بهه اعمهال   « أرهرتَ»را به اعمالی که ای  از مرگ انجام داده و « قدََّمتَ»هر دو مترجم، 

 اند.   ریر نظیر سنت نیا یا بد ترجمه نموده

 

 بررسی و تحلیل تطبیقی

ماتأررّ، تقریباً مشابه یکدیگر توسط ایهن دو متهرجم بیهان    ترجمه این آیه به اعمال ما تقدمّ و 

ای مصادیق اعمال بیشتری را بهرای اعمهال ماتهأرر     اردیده است با این تفاوت که الهی قمشه

انهد و مصهداق آیهه را     بیان کرده است. مفسران نیز ماانی نزدیا به دو مترجم را بیان نمهوده 

چند از سوی ایشان، ماانی دیگری نیز بهرای آیهه بیهان     اند  هر اعمال  ما تقدمّ و ماتأرر دانسته

 در تفسیر آیه انجم سوره انف ار آمده است:« المیزان»اردیده است. به عنوان مثال، در تفسیر 

اند: مراد از این دو جمله، اعمالى که در اول عمر کرده و اعمالى که در آرر عمهر   باضى افته

دَتُ »باشد، در نتیجه عبارت  انجام داده می مَتُ وَ أَخَّ رواهد بفهماند بهه همهه اعمهال     می« ما بدََّ

« شود و چنهان نیسهت کهه اعمهال دوران کهودکى و جهوانى را فرامهوش کنهد         رود آااه می

 (.  169: 10تا، ج  کاشانی، بی367: 20، ج1374)طباطبایی، 
توان نتیجه ارفت، مصهداقی نزدیها    ها و تفسیر بیان شده می با در کنار هم نهادن ترجمه

توان بیهان   از آیه توسط دو مترجم بیان اردیده که تفسیری مناسب از آیه شریفه است. لذا می

 اند.   داشت دو ترجمه مذکور، در بیان افزوده تفسیری بلند از آیه شریفه، مناسب عمل نموده

 

 گیرینتیجه -4
 دست آمد:   از اژوه  حاضر به

های سه جزء اایهانی قهرآن    های دو مترجم در مورد آیات سوره تحلیل ت بیقی دیدااه -1

انهد    های تفسیری بلند استفاده کرده دهد که هر دو مفسر از افزوده کریم به طور کلی نشان می
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ای بیهان کهرده اسهت کهه      تری را نسبت به الهی قمشه های تفسیری مناسب اما مشکینی افزوده

ههای لغهت و    ههای تفسهیری، سهیاق آیهات، کتها       ها در توافق بیشتری با دیدااه این افزوده

 روایات تفسیری است.  

ترین نکاتی که باید مورد توجه مترجمان سبا ترجمهه تفسهیری باشهد، ایهن      از مهم -2

که نباید با انتخا  یا شأن نزول از میان چند شأن نزول محتمل مورد ارتلاف یا بیهان  است 

یکی از چندین مصداق مفهومی راص در یا آیه و حذف مهوارد دیگهر یها آوردن تفاسهیر     

نسبتا ضایف یا روایات غیر قابل اعتماد نظیر م البی که در تفسیر حروف مق اهه بهه اسهماء    

ادث تاریخی آمهده، ذههن مخاطهب زبهان مقصهد را در فههم مهراد        الله یا اشاره به برری حو

رداوند محدود یا مشوش سازند. البته بیان م الب تفسیری مهتقن در مهواردی کهه آیهه نهزد      

هها شهبهاتی ماننهد عهدم      مخاطب متشابه است، نظیر برری آیات احکام یها آیهاتی کهه در آن   

ههای تفسهیری بلنهد راهگشها      ب افزودهها م ر  است، در قال عصمت انبیا یا جبر و مانند این

 رواهد بود.

 

 منابع -5

 *قرآن کریم

تحلیهل و بررسهی   » محمدی نبهی کنهدی، بها  الله،    رغر،ابراهیمی، ابراهیم، طهماسبی بلداچی، ا -1

ههای  اهژوه  ، «های تفسیری در ش  ترجمه ماارر قرآن کریم )با محوریهت سهوره اسهراء(    افزوده

 (.ش1393، )25 سال چهارم، شماره عربی،ترجمه در زبان و ادبیات 

، ةالعلمزابیروت: دارالکتهب   المحررالوجیز فی تفسیر الکتا  الازیز،ابن ع یه، عبدالحق بن غالب،  -2

 .(ق1422)

 .  (ق1404)الاعلام الاسلامی،  ةمكتلقم:  ،ةاللغمقایزسماجم  فار ، احمد بن زکریا، بنا -3

 .ق(1419، )ةالعلمزبیروت: دارالکتب  تفسیرالقرآن الاظیم،کثیر، اسماعیل بن عمر، ابن -4

 .  (ق1414)، دار رادر -بیروت: دار ال باعه و النشرلسان الار ، ، ابن منظور، محمدبن مکرم -5
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مشههد: بنیهاد    روض الجنان و رو  الجنهان فهی تفسهیر القهرآن،    ابوالفتو  رازی، حسین بن علی،  -6

 ق(.1408)، آستان قد  رضوی )ع(های اسلامی وابسته به اژوه 

 ق(.1420بیروت: دارالفکر، ) البحرالمحیط فی التفسیر، ابوحیان اندلسی، محمد بن یونس،  -7

محقق سید هاشم رسهولی محلاتهی، تبریهز:     الأئمه، ةمعدفکشف الغمه فی  اربلی، علی بن عیسی، -8

 (.  ش1381، )بنی هاشمی

 (. ش1380، )انتشارات فاطمه زهرا ) ( :قم کریم،قرآن ترجمه ای، مهدی، الهی قمشه -9

 ق(.1404تهران: ل فی، ) انوار دررشان در تفسیر قرآن،، حسینی همدانی، محمد -10

 تا(.  بیروت: دارالفکر، )بی البیان،تفسیر رو حقی بروسوی، اسماعیل بن مص فی،  -11

 ق(.  1412دارالالم، ): بیروت مفردات الفاظ القرآن، ،راغب ارفهانی، حسین بن محمد -12

 (.  ش1368، )دمشق: دارإبن کثیر الاتقان فی علوم القرآن،سیوطی، جلال الدین عبدالرحمن،   -13

 ق(.  1406قم: فرهنگ اسلامی، ) التفسیرالقرآنی بالقرآن،رادقی تهرانی، محمد،  -14

محقهق   بصائر الدرجات فی فضائل آل محمهّد رهلىّ الله علهیهم،     ،رفار قمی، محمد بن حسن -15

 ق(.  1404، )الله المرعشی النجفی آیة مكتلةمصحح: کوچه باغى، محسن بن عباسالى، قم: 

ترجمه سید محمدباقر موسهوی همهدانی،    المیزان فی تفسیرالقرآن،طباطبایی، سید محمدحسین،  -16

 ش(.  1374مدرسین وابسته به حوزه علمیه قم، ) قم: جاماه

 ش(.  1372، )تهران: فراهانی مجمع البیان فی تفسیرالقرآن،طبرسی، فضل بن الحسن،  -17

، قهاهره: انتشهارات مصه فی البهابی     جامع البیان عن تأویل آی القهرآن، طبری، محمد بن جریر،  -18

 م(.  1953)

 تا(.  ، )بیةالعدبز، بیروت: دارإحیاء التراث تفسیرالقرآنالتبیان فی  طوسی، محمد بن الحسن، -19

 ش(.  1369تهران: اسلام، ) البیان فی تفسیر القرآن،اطیبطیب، سید عبدالحسین،  -20

 ق(.  1415، )قم: انتشارات الصدر ،الصافیفیض کاشانی، ملا محسن،  -21

 م(.  1996، )ةالمصدیقاهره: دارالکتب  الجامع لأحکام القرآن، قرطبی، محمد بن احمد، -22

 ق(.  1420، )ةالعدبزبیروت: دارإحیاء التراث  تفسیر الکبیر،فخر رازی، محمد بن عمر،  -23

 ق(.  1409، )قم: نشر هجرت الاین، ،فراهیدی، رلیل بن احمد -24

،  ةاسالامزتههران: کتابفروشهی    الصادقین فی الهزام المخهالفین،  منهاکاشانی، فتح الله بن شکرالله،  -25

 تا(.  )بی
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 تا(.  ، )بیةالعلمزبیروت: دارالکتب  النکت و الایون فی التفسیر،ماوردی، علی بن محمد،  -26

  (.  ش1380قم: الهادی، ) قرآن کریم، ترجمهمشکینی اردبیلی، علی،  -27

 ش(.  1371، )ةالًسلامزتهران: دارالکتب  تفسیر نمونه،مکارم شیرازی، نارر،  -28

های ترجمه رضهایی بها محوریهت سهوره      بررسی افزوده» هاشمی، انسیه سادات، مهدوی، فائزه، -29

 (.ش1398، )2، سال اول، شماره مجله تحقیقات قرآنی و حدیثی، «مائده

 
 
 
 
 
 
 
 
 


